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*poika#mi ‘poika mina’ > poikani
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manna : mana < *mannan
’lapsi : lapsen’

beana : beatnaga < *beatnagan
’koira : koiran’
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’poro : poron’
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ich esse I eat
du isst you eat
er/sie isst he/she eats
wir essen we eat
ihr esst you eat
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B 2 |luin luit luki luimme luitte lukivat
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wRE hablo hablas habla hablamos hablais hablan
=38 A hablé hablaste [hablé hablamos hablasteis hablaron
B¥E |#BBE hablaba [hablabas [hablaba |habldbamos |hablabais hablaban
Rk hablaré |hablaras |hablard |hablaremos |hablaréis hablaran
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* K hablare |hablares |hablare [|hablaremos |hablareis hablaren
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BHERS kaksi vapaus
BHENS kahden vapauden
BHPOE  kahta vapautta

BEHAR  kahteen  vapauteen
BEHAR  kaksiin vapauksiin
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walk > walked work > worked
play > played love > loved
turn > turned stay > stayed

move > movement happy > happiness
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